
és egyben a legreál isabb h á r m ó j u k közül. Fol lain költészete kevésbé human izá l t 
t á rgy i világot, kevésbé racionál is v e r s s t r u k t ú r á t muta t , m i n t köl tőtársaié . N a t u r a ­
lisztikus tá rgyra jza i mögöt t azonban v a n egy rea l i s ta törekvés , logikai buk ta tó in 
t ú l megvan a m a g a s a b b é r te lem i ránt i szándék. El tárgyiasul t , groteszk v i l ágban ke ­
resi a rendet , az é r te lmet lenségben az ér te lmet . Ezt a groteszkséget t ehá t n e m v a ­
lami e l rugaszkodot t költői fantáz ia a lkot ta , h a n e m a költő közvet len é l e tkörü lmé­
nyei t a lkotó valóság, ame lynek tuda tos és makacs megfigyelője, rögzítője. 

Vádolha tó-e pessz imizmussal az, ak i az ilyen valóságot gyak ran nyomasz tóan 
t rag ikus színezetben vagy éppen tömör t r agéd iakén t rögzít i? Az igazi pessz imizmus 
az lenne, h a közönyt, megelégedet tséget , be lenyugvás t sugal lna, viszont azt teszi a 
legkevésbé; van ezekben a ve r sekben va l ami idegesítő, nyugta lan í tó , sőt n e m ­
egyszer meghökken tő is. Ború lá tása i n k á b b a b b a n áll, hogy eléggé e lvont t áv la ­
tot nyú j t — de kétségte lenül k ivehető ez a t áv la t és a jövő felé mu ta t , m i n t 
pé ldáu l a Földi egyensúly befejező sorai is t anús í t ják . 

Fol la in t i sz tában v a n azzal, hogy a költészet é r t éke n e m a művészi kép m é ­
retei től vagy az i smere tek ha lmazátó l , h a n e m azok pontosságától , a laposságától és 
mélységétől függ. Ta l án ezért való szinte mindegy ik verse ugyanabbó l az anyagból , 
és ezér t tölt i m a j d n e m m i n d e n szabad idejét a köl tő ú j r a - és ú j r a t anu lmányozo t t 
szülőfalujában, a n o r m a n d i a i Canisyben. (1903-ban születet t ér te lmiségi szülőktől. 
Alapos iskolai t a n u l m á n y o k a t végzett , jól m e g t a n u l t angolul , és m i n t jogász 
fényes pá lyá t futott be, a párizsi törvényszék egyik legkivá lóbb b í rá jakén t . De 
o t thagy ta az igazságszolgál ta tást a költészetért , amel lye l ny i lvánosan 24 éves ko­
r á b a n jegyezte el magá t . Első köte té t azonban csak 30 éves k o r á b a n n y o m t a t t a ki, 
fe lelősségtudata és le lk i i smere te jó t ékonyan késlel te t te a költői t e rmés t az ér le lő-
dés befejezéséig.) 

Min t nyugat - f ranciaországi költőt, g y a k r a n a rochefort- i költői csoportosulással 
kapcso la tban is szokták emlegetn i , Rousselot, Manol l , Fombeure , Cadou, Becker és 
t á r sa ik mel le t t . Ar ró l a tá j ró l szá rmaz ik ő is, amely t ehá t Eu rópa legnépesebb t e ­
rüle te i közé tar tozik . H u m a n i z á l t v idék ez látszólag, sőt még a te rmésze t a rca is 
ez t bizonyít ja , v iszont a köl tő mé lyebb re l á t : tudja , hogy ez a faj ta humanizá lás i 
fo lyamat nemcsak a tá rgyi v i lág emberiesedését , de az e m b e r e l tá rgyiasodásá t is 
szükségszerűen m a g a u t á n vonja . É p p e n ezér t t r ag ikus vagy gúnyosan pesszimis ta 
Fol la in költészete. Versei az e l tá rgyiasodás t áb rázo l j ák ugyan, de a köl tő sosem 
tárgyiasodot t el. A személyte len fo rmán tú l ped ig azt érezzük, hogy az é r te lem és 
az objekt iv i tás a költő legszemélyesebb ügyei közé tar tozik. 

JEAN FOLLAIN 

T á j k é p e r d ő s z é l i ösvényekke l 
(Paysage des sentiers de lisière) 

Megesik, hogy szinte hallod, 
araint egy női cipő koppanása 
lerögzítődik egyből az ibolyás ösvényen, 
egy kutya fatányérja mellett, 
nagyon halvány szürkületkor, 
miközben orgonaszóként árad a csend. 
Ekkor az ifjú, 
szurtos kollégiumokból jőve, 
mentától remegő orrcimpával 
megérzi a fagyos nyárfák alatt 
sétáló asszony illatát. 



A falvak minden csillogása 
városok gyémántjában újra fénylik. 
Egy titkos világegyetemben 
térdére terített szövettel, 
amelyre szemét rászegezte, 
egy lány a szerelem prédájaként 
remegő ujjbegyébe szúrja tűjét, 
egy illatozó virágcsokor mellett. 

Földi egyensúly A k o h ó b ó l felszáll a végső szikra  
nagy unalmukban 

(L'Équilibre terrestre) pihennek a tárgyak 
s az összes porszemek 
melyek a légben kavarogtak 
s elnémítottak hangokat 
vagy szemeket lecsukattak 
a tárgyakra rakódnak 
amíg egy úton 
egy fekete-piros 
pillangó holtteste 
szétfoszlik magában 
a levetett ruhák 
elvesztik langyosságukat 
és a gyermekkezek 
melyek növése eztán következnék 
az évek hosszú során át 
játékukkal gyúrják a földet. 

A tükö r Miután felment 
a komor tölgyfalépcsőn 

(La Glace) egyből megállott a tükör előtt 
melynek keretét szú rágta 
szűzies felsőtestét nézi benne 
lángba borulnak az összes mezők 
és szelíden közeledik lábához 
dörgölődni egy háziállat 
mintha csak emlékeztetné 
az állati létre 
amely egy nagylány testében is 
ott rejtőzik. 

Szerencsés 
m e g é r k e z é s 

(Bienvenue) 

A kizöldült tanyán 
egy verőfényes napon 
várják az idegen férfit. 
Finom fekete posztóruhában 
magas kalappal a fején 



rögtön benyomja a kertajtót 
és így szól megjöttem barátok. 
A szamár mely a kék bogáncsot rágja 
a sötét szőrű kanca 
a disznó mely a savót issza 
a kutya melynek homlokán csillag van 
s a macska mely a viharokat érzi 
épp olyanok előtte 
mint a kezdetleges ókorban. 

H a z a t é r é s Belép egy kislány az apját keresi 
a borkereskedőnél 

(Le Retour) az káromkodik de végül követi 
a gondos hajfonatú halvány árnyat 
aki elöl megy 
vissza-vissza fordítva fejét 
hogy meggyőződjék követi-e 
merev blúzában ez az ittas ember 
akire mosolyog a felesége 
mint egy árnyékba öltözött mellszobor 

A m e z ő k k é t é r t e l m ű s é g e 
(Ambiquité des campagnes) 

Nyárfák méhviasza 
öreg fakérgek 
kései virágok nyílása 
vörösfenyők verítéke 
árkok állóvizei 
milyen rokonságban vagytok 
élőkkel és holtakkal! 
Egy kéz egy kezet irányít 
hogy megszakadjon egy nő hangja 
ez a visszhangzó szerelem. 
Egy paraszt elment nagy tanulmányútra 
hogy a szomszéd földjén 
leszedje majd Erisz almáját. 

Tóth István fordításai 


